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HATAYİ'NİN ANADOLU SAHASI HALK ŞAİRLERİNE 
ETKİLERİ VE SIDKI BABA DİVANINDA GEÇEN "VARDIM 
KIRKLAR MECLİSİNE" ŞİİRİ ÜZERİNE METİNLERARASI 

BİR YAKLAŞIM 

. * Bayram DURBILMEZ 

Özet: Şah İs1JJail Hatqyi', tekke çevrelerinde oluşan ve gelişen derviş !arz! Tiirk 
edeb!Jatmm e11 ôiıenı/i te1JJsi/ci/eri11den biridir. O, 16. yiizyJ/da11 gii11ii1JJiize kadar 
Tiirk diit!Jiısmm ö11e1JJli bir böliitniinde oldlfğlf gibi A11adollf'da yaşqya11 pek çok 
şairi de etki/e1JJiştir. Y qygm bir etki a/ammn blflmıınasmda, 0111111 he!JJ giiçlii bir 
devlet adatJıi he!JJ de lfsla bir şair o/1JJas111111 ö11e1JJ/i bir yen' vardır. Şah İs!llai/ 
Hatqyf'11i11 belirgin olarak etkilediği Anadollf sahası halk şair/eri11i11 çoğlf A/evf­
Bektaşf çevrelerde yetişmiştir. Blf halk şair/eri11den baZflamıı şijyle sıra/a1JJak 

11ıii1JJkii11diir: Kıt/ Hi1J11JJet, Pir S11/ta11 Abdal, KqygHslfz Abdal, M11f?yiddi11 
Abdal, Tes/i!JJ Abdal, Yeksa11f, S ryra11f, Ahlf Dede vd. 

Şah İs1JJail Hatqyf, yalmzça A/evf- Bektaşf çevrelerde yetişe11 halk şair/eri11i 
etki/e1JJek/e kal1JJa11ıış, qym za!JJanda siitmf çevrelerde yetişe11 baZ! derviş-şairleri de 
etki/e1JJiştir. Şah İslllail Hatqyf'11i11 şiir/eri11den etki/e11e11 halk şair/eri11de11 biri de 
Sorgımllf Sıdkı Baba'dır. Sotglf11l11 Sıdkı Baba, Kadirilik i11amş111a 11ıensıp bir 
derviş-şairdir. Sıdkı Baba tarefmda11yaZfla11 elyaZ!'ıası ''Dfva11"da da Şah İs1JJail 
Hatqyf'11i11 etkisi be/irgi11 olarak gô'rii/1JJektedir. 

B11 1JJaka/ede, ''Vardı!ll kırklar JJ1eclisine" dizes!Jle başlqya11 şiirden hareketle, Şah 
İsmail Hatqyf ve S org,1111/11 Sıdkı Baba adma kqydedi/en 1JJeti11/eri11 yaZflt ve sözlii 
kqy11aklarda geçen çeşitlenme/erinin kar,sılaştm/ması amaç/a11!llaktadır. B11 a!llaÇ 

yam11da ''a11a11ıetin" ve ''a/tmetin"ler arasındaki b11 alışveriş/erin "sijy/em/erarası/ık" 
/ "!lletin/erarası/ık" ilişkiler açısmda11 incelenmesi ile derviş !arz! edeb!Jat 
araştmna/amıa yeni bqylftlar kazandın/acağı da diişii11iillllektedir. 

Anahtar Kelimeler: Şah İsmail Hatqyi', Sorgım/11 Sıdkı Baba, Anado/11 Sahası 
Halk Şairleri, Tekkeler Çevresi11de 0/11şan Derviş Edeb!Jatı, Metin/erarasılık, 

Sözlii Edeb!Jat. 

FIELD AND THE EFFECTS OF HATAyj'NTHE 
ANATOLİAN FOLK POETPREVİOUS COURT IN 

TRUTHFULNESS PAT.HER ''IHA VETO ASSEMBLY FORTY 
"POETRYON INTERTEXTUALAPPROACH 

Abstract: Şah İsmail Hatqyf is one of the !llost inıporta11t representativ ofT11rkish 
/iterat11re ıvhich is occ11rri11g and developing in the e11viro11!lle11t of dervish /odge sryle. 
He has qffected poets ofTıtrks and, poets ıvho are /iving in .AJ1ato/ia11, from the 16th 
centmy 1111til the present dqy. He has an inıportant and a strong position of the 
absence ofa co1111J1011 domain, being as a co1111oisse11r poet and as a politician. Most of 
Anato/ia11 poets, ıvho were sig11ijica11tfy qffected f?y Şah İsmail Hatqyf, have gro1V11 i11 
the enviro1111ıe11t of Alevi Bektashi. The list of the some poets : Kıt/ Hi!lltJJet, Pir 
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s111tan Abdal, Kayg11s11z Abdal, M11l!Jiddi11 Abdal, Teslim Abdal, Yeksa11f, 
S ~ra11f; Ah11 Dede vd. 
ş ab İs!lJail Hatqyf; has 110! 011/y qffected poets, ıvho groıvs in the e11vironnm1t ef 
Alevi-Bektashi, has also qffected some dervish-poets ıvho greıv ıp itı the environment 
ef S111111is. Sıdkı Baba is oııe ef the poet, ıvho has itifl11e11ced f?y Şah İsmail Hatqyf's 
poenıs. S org111ıl11 Sıdkı Baba is a dervish poet, ıvho belongs to the Qadir!Jya belief. 111 
the man11script "Divan'~ ıvhich is ıvritten f?y the Sitki Baba, is seen as a signijicant 
ivıpact 011 the Shah Isvıail Hatqyf. 

This artic/e is going the iıiftı/Jmıce ef Şah İsmail Hatqyf on the verse in the poem 11 

Vardı111 kırklar meclisine " ef Sıdkı Baba. Besides this oijective 11n1ai11text" and 
"s11btext" ef these exchmıges betıveen s "intertext11ali!J" relationship a new dimensio11 
to the research literattıre f?y · exan1ini11g dervish s!Jle it is considered in temıs that 
gait1ed. 

Key Words: Shah İsmail Hatqyf, Sidki Baba, Anatolia Field ef P11blic Poets, 
res11lting Dervish Tekke are aro1111d Literat11re, i11tertext11ality, Verbal Literat11re. 

Hatayi'nin Anadolu Sahası Halle Şairlerine Etkileri 

Geleneğin içinde kendi tarzlarını ortaya koyan; kullandıkları ve/ veya öncülük 
ettikleri nazım şekilleri ve nazım türleriyle, üslup özellikleriyle çağdaşlarını ve 
kendilerinden sonra gelen şairleri de derinden etkileyen şairlerin edebiyat tarihinde 
ve sözlü kültür geleneği içinde özel bir yeri vardır. Bu öncü şairlerden Nesiml, 
Hatayi, Fuzuli, Yemini, Virani, Pir Sultan Abdal ve Kul Himmet Alevi- Bektaş! 

çevrelerde "Yedi Ulu Ozan" olarak bilinir. Alev!- Bektaş! çevrelerde, yüzyıllar 
boyunca pek çok şair yetişmiş olmakla birlikte "yedi ulu ozan" olarak neden bu 
şairlerin kabul edildiği, bu kabul konusunda tam bir mutabakat olup olmadığı da 
ayrıca araştırılmalıdır. Yazılı edebiyat içinde güçlü eserler veren bu şaiflerin etkisi 
yalnızca yazılı edebiyat içinde kalmamıştır. Bu şairlerin haklarında çeşitli 

menkabeler anlatılmış, şiirleri de sözlü edebiyat içinde dilden dile aktarılmıştır. 

Çağdaşları ve kendilerinden sonra yaşayan şairler üzerinde büyük etkiler bırakan bu 
şairler, aşık kollarına benzer şekilde şiir kollan da meydana getirmişlerdir. 

Bu şairlerden biri olan ve "Hatay!" mahlasıyla·şiirler yazan/ söyleyen Şah İsmail 
(1487-1524), hem önemli bir devlet adamı hem de önemli bir edebiyat sanatçısı 
olarak tanınır. Türkçe, Farsça, Arapça şiirler yazan Şah İsmail Hatay!, daha çok hece 
ölçüsüyle meydana getirdiği şiirleriyle bilinir. Dlvan, D_e}ı-name ve Nasihat-name 
adlı eserlerinin çeşitli nüshaları yazma eserlerin yer aldığı pek çok kütüphanede 
mevcuttur (Güzel 2014: 597). Menakıbu'l-esrar ve Behçetü'l-ehrar adlı eserin de 
Hatay!'ye ait olduğu ileri sürülmekle birlikte bu konuda yapılan araştırmalar sonucu 
iddianın doğru olmadığı belirlenmiştir (Şükürov 2009: 977). 

"Dinl-Tasavvufi Türk Edebiyatı" (Güzel 2014: 595-608) içinde önemli bir yeri 
olan ve "Yedi Ulu Ozan"dan biri olarak tanınan Şah İsmail Hatayi, 16. yüzyıldan 
itibaren Anadolu sahası halk şairlerini de derinden etkilemiştir. Kul Himmet, Pir 
Sultan Abdal, Kaygusuz Abdal, Muhyiddin Abdal, Teslim Abdal, Yeksani, Seyrani, 
Ahu Dede gibi şairler yanında, Alev!- Bektaşi çevrelerde yetişen halk: şairlerinin 
tamamına yakınında Şah İsmail Hatayi'nin etkisi tespit edilmektedir. Hatayl'nin Pir 
Sultan Abdal'a etkisini göstermek için bir dörtlüğü örnek vermek yerinde olacaktır: 

"Pir Sultan'ım der Hatayi 
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Dilimiz söyler hatayı 

Pişmedik çiğ yumurtayı 

Soymak elinden gelir mi?" (Avcı, 2006: 142-143) 

Fikret Türkmen, "Şah İsmail Hatayi'nin Anadolu Alevi- Bektaşlliği ve Alevi­
Bektaşi Edebiyatı Üzerindeki Etkileri" başlıklı bildirisinde Şah İsmail'den etkilenen 
şairler arasında Kul Himmet, Pir Sultan Abdal, Y eksfull, Everekli Seyranı, Teslim 
Abdal, Ahı1 Dede'yi saymakta, bu şairlerin deyişleri ile Hatayi'nin şiirleri arasındaki 
benzerlikleri örnekleriyle ortaya koymaktadır. (2004: 320-325). 

"Sözlü kültür aktanmının çok baskın olduğu Alevi- Bektaşi unsurlar içinde sözlü 
edebiyatın yazıya geçirilmesinde de pek çok sorunlar yaşanmış, şiir mecmuaları ve 
cönklere Hatay! şiirleri büyük tahrifatlarla geçmiştir. Zamanla 'Şah' Hatayi'nin 
hatırası ile Alevi toplum arasında öyle kuwetli manevi bağlar oluşmuştıır ki şiir 
denince Hatayi, Hatay! denince de şiir akla gelir olmuştıır." (Köksal 2012: 41). Bu 
kabulün etkisiyle, pek çok aşık şiirini tapşırırken kendi mahlasını kullanma yerine 
"Hatay!" mahlasını kullanma yoluna gitmiştir. Hatta "Hatayi" sözü de zaman içinde 
"mahlas" anlamına gelmeye başlamıştır. Bu konuda Abdulbaki Göl pınarlı 'nın şu 
tespiti oldukça önemlidir: "Aleviler Hatayi'yi, bu mahlası o kadar hususilikten 
çıkarmışlar, o kadar umumileştirmişlerdir ki herhangi bir şiirin şairini sorarlarken 
'Bu şiirin Hatayisi kimin?' diye sorarlar ve Hatayi mahlaslı herhangi bir şiir 

okunurken mecliste kadınlar ayağa kalkar, erkekler diz çöker." (Gölpınarlı 1953: 
19). Gölpınarlı'dan alıntılanan bu bilgi üzerine Köksal'ın yorumu da şöyledir: "Bu 
anekdot bize çok şeyi söylemektedir. Asıl kimliğini - ya sözüne dikkat çekmek için 
ya Hatayi'yi tazim için, belki taklit amacıyla belki de bambaşka sebeplerle­
saklamak isteyen Alev'i ozanlar, koşmalarında, nefeslerinde kendi adları yerine 
Hatayi'yi tapşırmışlar, böylece Hatayi gölgesi altında şiirlerinin itibarını arttırmışlar 
ama öte yandan da pek çok Hatayi'nin ortaya çıkmasına yol açmışlardır." (Köksal 
2012: 41). 

Abdulbaki Gölpınarlı'nın tespiti yanında, Nejat Birdoğan'ın Malatya yöresinden 
derlediği bilgi de önemlidir. Buna göre, tapşırma / mahlas kullanma yerine Malatya 
yöresinde de "Hatayi söyleme" denilmektedir (Birdoğan 2001 ). Yalnızca bu tespit 
bile Hatayi'nin Anadolu halk şairleri üzerindeki etkisinin ne kadar belirgin olduğunu 
göstermeye yetecektir. Demek ki özellikle Alevi-Bektaşi çevrelerde yetişen ozanlar 
açısından kendi adını/ mahlasını tapşırmak yerine "Hatay!" mahlasını kullanmak 
oldukça yaygın olup, bunda Şah İsmail Hatay'i'nin anısını ve adını yaşatına eğilimi 
öne çıkmaktadır. (Sarıkaya 2013). 

Anadolu'da Hatayf, Can Hatayf, Derdimend Hatayf, Derviş Hatayf, Kul Hatayf, 
Pir Hatayf, Sultan Hatayf, Şah Hatayf gibi mahlaslar taşıyan çeşitli halk şairleri 
yaşadığı tespit edilmektedir (Arslanoğlu 1992). Hatay! mahlaslı şiirlerden birinde 
şair, asıl adının "Caferi", lakabının "Hatay!" olduğunu şöyle söyler: "Hatayi 
lakabım, Ca'feri ismim/ Bir levh üzerine yazıldı resmim/ Batın madeninden oluptıır 
cismim/ Hikmet-i Huda'ya uğradım geldim" (Arslanoğlu 1992: 41). 

Kaynaklarda geçen Hatayi mahlaslı şiirlerin sahipleri konusundaki kargaşalardan 
biri de bu şiirleri cönklere, mecmualara kaydedenlerden kaynaklanmaktadır. Bu 
şiirleri kaydeden kişiler, şiirlerin kime ait olduğunu bilmiyorsa -belki de Gölpınarlı 
ve Birdoğan'ın tespitlerindeki gibi "Hatay!" sözünü "mahlas" anlamında kullanarak-
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ahlas kısmına "Hatay!" yazma yoluna gitmişlerdir. Sözgelimi Sultan Abdal, Kul 
~et gibi şairlerin şiirlerinin de bazı cönklerde, mecmularda "Hatayi" adına 
kaydedildiği ortaya çıkarılmıştır (K.öksal 2012: 42). 

Şah İsmail Hatayi, yalnızca Alevi- Bektaşi çevrelerde yetişen şairleri etkilemekle 
kalmamış, Sünni çevrelerde yetişen pek çok halk şairini de etkilemeyi başarmıştır. 
Etkiledikleri halk şairlerinden bir kısmı Hatayi'nin şiirlerine nazire ·söylemiş / 
yazmış, bir kısmı onun şiirlerini kendine mal etmiş, bir kısmı ise onun şiirlerinden 
çeşitli dizeleri kendi şiirleri arasında. kullanmıştır. 

"Vardım Kırklar Meclisine" Şüri Üzerine Metinlerarası Bir Yaklaşım 

Ustamalı deyişler söyleyerek şiire yönelen genç aşıklar usta aşıkların / şairlerin 
şiirlerini ezberlemekte, zaman içinde kendileri de bu şiirlere nazireler söylemeye/ 
yazmaya başlamaktadır. Sıdkı Baba da Yunus Emre, Şah İsmail Hatayi, Pir Sultan 
Abdal gibi usta şairlerin şiirlerinden bazılarını ustamalı olarak söylemiş, zamanla bu 
şiirlere nazireler de söylemiş/ yazmıştır. Sıdkı Baba'nın kendi el yazması divanı 
incelendiğinde, Hatayi'nin bu şair üzerindeki etkisi açıkça görülmektedir. Bu 
etkilenmelerin "söyleınlerarasılık" / "metinlerarasılık" ilişkiler açısından 
incelenmesi bilimsel araştırmalara yeni boyutlar kazandıracaktır. Burada 
vurgulamak gerekirse, iki ayn şair adına kaydedilıniş iki metni karşılaştırırken sırf 
''benzeşiklik" düzleminde yapılacak bir sorgulama günümüz halkbilimi araştırmaları 
açısından oldukça yetersiz ve yanıltıcı olacaktır. 

"[Julia] Kristeva'nın ortaya attığı ve 1960'1ı yılların sonlarından başlayarak her 
yazınsal çözümlemenin artık zorunlu bir aşaması olarak görülen metinlerarası, 
kabaca iki ya da daha çok metin arasında bir alışveriş, bir tür konuşma ya da 
söyleşim biçimi olarak anlaşılmalıdır." (Ak.tulum 1999: 17). Sıdkı'dan 450-550 yıl 
kadar önce Hatayi tarafından yazılan / söylenen ''Vardım kırklar meclisine" 
dizesiyle başlayan şiir Sıdkı Baba Diviim'nda yer aldığına göre bu durum iki şair 
arasında metinlerarası bir alışverişin olduğunu ortaya koymaktadır. 

"Metinlerarasılık, alıınlamaların sadece izlendiği değil, dönüşüınlerin de 
gözleınlenebildiği yerdir'' (Sakallı 1998: 41). Çünkü alınan metin parçalarının 

anlamında, yapısında, içeriğinde ve estetik biçiınlerinde dönüşümler söz konusu 
olabilmektedir. "Alıınlayan yazarın, aliınladığı görünümlere verdiği anlamın 
çözüınlenmesi, yazarın da bu anlamı nasıl çözümlediğinin, anlamı hangi yönde 
değiştirdiğinin belirginleştirilınesine katkı sunar." (Sakallı 1998: 41). Metinler 
arasında yeniden oluşturma, yeni yapılara ve anlamlara dönüştürme olabilmektedir. 
Bu durum, sözlü edebiyat ürünlerinde görülen "çeşitlenme" özelliğini akla 
getirmektedir. · Bilindiği gibi, halk edebiyatı ürünleri her aktanlışta yeniden 
oluşturuldukları için tespit edilen her çeşitlenme yeni bir metin özelliği taşır. Sözlü 
kültür geleneğinden kaynaklanan bu özellik, yazıya aktarılan ürünler için de 
geçerlidir. Bu bağlamda Sıdkı Baba Divanı'nda yer alan şiiri de sözlü gelenekte icra 
edilen şiirin çeşitlenmelerinden biri gibi düşünmek de mümkündür. Sözlü kültür 
geleneği içinde bir şiiri icra eden kaynak kişi ile yazılı kültür geleneği içinde o şiiri 
yeniden yazan kişi arasında büyük benzerlikler vardır. Sözlü kültür geleneği içinde 
sanatım icra eden sanatçı nasıl metni yeniden oluşturaralc söylüyorsa, yazılı kültür 
geleneği içindeki yazıcı kişi de aynı metni yeniden oluşturarak yazıya aktarmaktadır. 
Sözlü edebiyat geleneği içinde icra edilen bir ürünün her bir aktarımını "çeşitlenme" 
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olarak kabul edeceksek yazıya aktarılan metni de çeşitlenmelerden biri saymak 
durumundayız. 

Alt metin ile ana metin arasında ortak olan, yani birinci metinden alınan 

parçaların belirlenmesi yanında, alınan metin parçalarının anlamında, yapısında, 
içeriğinde ve estetik biçimlerinde _yapılan dönüştürmelerin belirlenmesinde de yarar 
vardır. Bu dönüştürmeleri "çeşitlenme" olarak düşünmek de mümkündür. 

"Folklorik bir ürünün müzeleşmesinin, sıradanlaşmasının, unutulmasının önüne 
geçme yollarından birisi öyleyse onların metinlerarasılık / söylernlerarasılık sürecine 
dahil edilmesidir. Alan Dundes'ın söylediği gibi, 'milli kimliğin varlığı' böyle bir 
işleınle olasıdır (kuşkusuz metinlerarası kullanımın tek işlevi bununla sınırlı 

değildir). Bu kadarla kalmaz, sürekli alıntılama nesnesi durumuna gelen folklorik 
ürünler evrensel anlamda yazılı bir ürünün türsel olarak tanıınlanabilirliğine de katkı 
sağlar." (Aktulum 2013: 34). 

"Genette'e göre ana metin, iki olası dönüşüm sonucu oluşabilir. Birincisi, 
biçemin aynı kalıp konunun değiştiği "dolaylı dönüşüm"dür, ikincisi ise biçimin 
farklı temanın benzer olduğu "yalın dönüşüm"dür (Rifat 154'ten Özay 6). Kubilay 
Aktulum, Genette'in ana metinsellik dönüşüınlerini biçimsel değiştirirnler 

(dönüştürüınler) ve izleksel ya da anlamsal değiştirirnler (dönüştürüınler) olarak 
sınıflandırmaktadır (142-148). Biçimsel dönüşümde, anlamdan ziyade biçimsel 
dönüştürüınler yapılmakta, anlama rastlantısal olarak el atılmaktadır. Anlamsal 
dönüşüınlerde ise anlam açıkça ve bilerek dönüştürülmekte, çözüınlemenin odağı 
anlamın dönüşümü olmaktadır (142). Aslında sadece söyleyicileri unutularak halka 
mal olan sözlü edebiyat ürünleri değil, yazarı / şairi bilinen yazılı edebiyat ürünleri 
de genellikle çoksesli metin özelliği taşır. Başka bir ifadeyle, ne kadar özgünlük 
iddiası taşırsa taşısın, yazılı edebiyat eserleri üretildikleri toplumun kültür 
birikimlerinden de etkilenirler. Eseri oluşturan şair ve yazarların beslendikleri kültür 
ortaınları, yeni üretilen eserlerde de eski -eserlerden izler bulunmasına zemin 
hazırlar. Böylelikle; "Her metin bir alıntılar mozaiği gibi oluşur, her metin kendi 
içinde başka bir metnin eritilmesi ve dönüşümüdür." (Julia Kristeva'dan akt. 
Aktulum 1999: 41). Bu konu araştırmacıların dikkatini çekmiş ve sözlü edebiyattan 
beslenen yazılı edebiyat ürünleri üzerine çeşitli çalışmalar yapılmış, alışverişlerin 
boyutları belirlenmeye çalışılmıştır. Çünkü yazılı şiirlerin zaman zaman sözlü 
şiirlerden yararlandığı bilinmektedir. Sözlü edebiyat içinde ağızdan ağza aktarılan 
kimi şiirlerin biçim ve anlam değişimlerine de uğratılarak yeni metinlerde büyük 
ölçüde yeniden oluşturulduğu ortaya çıkmaktadır. Aslında söyleınleraraslık/ 

metinlerarasılık sürecine dahil edilen bir eser yenilenerek yinelenir. Alıntılama 
nesnesi durumundaki ürünler ortak kültürün oluşmasına da büyük katkı sağlar. Bu 
alışverişler toplumu aynı duygular etrafında birleştirerek aynı milletin birer mensubu 
haline getirir. Ortak kültürün yansımalarının belirgin olarak gözleınlendiği 

kaynaklardan biri de Sıdkı Baba Dlvanı'dır. Bu divan, Kadirilik inancına mensup bir 
şair olan Sıdkı Baba1 tarafından yazılmış elyazması bir eser olup, söz konusu eser 
tarafımızdan Latin harflerine aktanlarak incelenmiştir (1. Baskı: Durbilmez 2003 ve 
2. Baskı: Durbilmez 2014). Bu şiirler arasında "Vardım kırklar meclisine" dizesiyle 
başlayan bir şiir de bulunmaktadır. Bu şiir incelendiğinde Şah İsmail Hatayl'inin 
Sıdkı Baba üzerindeki etkisi belirgin olarak görülmektedir. Metinlerarasılık 
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a ısından yapacağımız incelemede benzeşiklik ve çeşitlenme, bağlam değişikliği, 
b;ğlam değişikliğinden kaynaklanan biçim ve işlev dönüştürmeleri de yer alacaktır. 

Sorgunlu Sıdkı Baba ı, Cumhuriyet döneminde yaşamış, Kadirilik / Kiidiriyye 
tarikatının Hiilisiyye koluna mensup bir halk şairidir2 (Durbilmez 2014). İnceleme 
konusu yapılan şiirin alt metni ve üst metni / ana metni karşılaştırmalı olarak şöyle 

sunulabilir: 

Bent Alt metin-1 Ana Metin Açıklama 

Sırası 

1 Kırklar meydanına Vardım kırklar meclisine Kırklar meydanına / kırklar 
vardım meclisine (+vardım / 

Vardım+) 

Gel beru ey can Gel beri ey can dediler Aynı 

dediler 
İzzet ile seliim verdim Yanlarına selam verdim İzzet ile/ Yanlarına 
Gel işte meydan Gel işte meydan dediler Aynı 

dediler 
2 Kırklar bir yerde Kalkıp ayağa durdular Kırklar bir yerde/ Kalkıp 

durdular avağa 

Otur deyu yer verdiler Yanlarından yer verdiler Otur deyu / Yanlarından 
Önüme sofra yazdılar Önüme sofra kurdular yazdılar/ kurdular 
Al lokmayı sun dediler Al lokmayı sun dediler Avnı 

3 Kırkların kalbi Kırklarıfi kalbi arıdır Durudur/ andır 
durudur 
Gelenin kalbin andır Varanın göfil üii eridir Gelenin kalbin andır/ Varanıii 

göfilüii eridir 
Gelişin kanden beridir Gelişiii gamdan beridir Kanden / gamdan 
Söyle sen kimsin Deyiver kimsin dediler Söyle sen/ Deyiver 
dediler 

4 Gir semaa bile ovna Gir semaya bile oyna Semaa ! semaya 
Silinsün açılsun ayna Silinsiii pilk olsuii ayna Açılsun/ pilk olsun 
Kırk yıl kazanda dur Kırk yıl bu kazanda Kazanda dur/ bu kazanda 
kayna kayna 
Dahi çiğ bu ten dediler Terbiy'olsuii ten dediler Dahi çiğ bu/ Terbiy'olsufi 

5 Gördüğünü gözün ile Sıdkı Baba Dlvanı'nda yok 
Söyleme sen sözün ile 
Andan sonra bizim ile 
Olasın mihman dediler 

6 Düşme dünya Sıdkı Baba Dlvilnı'nda yok 
mihnetine 
Tillib ol Hak hazretine 
Ab-ı zemzem 
şerbetine 

Parma!hnı ban dediler 
Şalı Hatilyi'm nedir Fikr edelim biz o günü Tapşırma dörtlükleri 
hillin tamamen farklı 
Hakk'a şükr et kaldır Münkiriii olmaz imanı 
dilin 
Gaybetten kese gör Dedi Sıdkı aşkıii hani 
dilin 
Her kula yeksan Aşk atına biii dediler 
dediler 
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1 Şah Hatay! 1 Sıdkı 1 

Görüldüğü gibi Sıdkı Baba Dlvaru'nda yer alan şiir, hecenin 8'li kalıbıyla ve beş 
dörtlükten oluşmaktadır. Metinlerarasılık açısından "üst metin" olarak 
adlandırmamız gereken bu metin beş dörtlükten oluşurken "alt metin" olarak 
adlandırmamız gereken ve incelemede karşılaştırma unsuru olarak kullandığımız 
Şah Hatayi mahlasını taşıyan metin ise yedi dörtlükten oluşur. Bu dörtlüklerden ilk 
dördü aynı / benzer dizelerden oluşmaktadır. 

Bu şiirde Şah İsmail Hatayi'nin tesiri çok belirgindir. Hatta burada bir 
etkilenmeden daha çok Şah İsmail Hatiiyi'nin şiirini çeşitlendirerek söyleme/ yazma 
ve bu şiirden bazı dizelerin çıkarılması ile yeni dizelerin eklenmesi söz konusudur. 

Bent AltMetin-2 Ana Metin Açıklama 
Sırası 

1 Vardım kırklar Vardım kırklar yaylasına/ meclisine 
yaylasına meclisine 
. Gel beril hey can Gel beri ey can dediler hey/ ey 
dediler 
Yüz sürdüm Yanlarına selam Yüz sürdüm ayaklarına/ 
ayaklarına verdim Yanlarına seliim verdim 
Gir işte meydan Gel işte meydan Gir/Gel 
dediler dediler 

2 Kırklar bir yerde Kalkıp ayağa durdular Kırklar bir yerde / Kalkıp ayağa 
durdular 
Yerlerinden yer Yanlarından yer Yerlerinden / Yanlarından 
verdiler verdiler 
Meydana sofra serdiler Önüme sofra kurdular Meydana / Önüme, serdiler / 

kurdular 
Al lokmayı sun dediler Al lokmayı sun dediler Aynı 

3 Erenler gönlü ganidir Kırkların kalbi andır Erenler gönlü ganidir / Kırklarıfi 
kalbi andır 

Yuduğu kalbi andır Varanın göfilüfi eridir Yuduğu kalbi andır / Varaillİi 
göfilüfi eridir 

Gelişin kanden beridir Gelişin gamdan beridir Kanden / gamdan 

Söyle ey ihvan dediler Deyiver kimsifi dediler Söyle ey ihvan/ Deyiver kimsifi 

4 Gir semiia bile oyna Gir semaya bile oyna Aynı 

Silinsin piik olsun ayna Silinsifi piik olsufi ayna Aynı 

Kırk yıl bir kazanda Kırk yıl bu kazanda bir kazanda / bu kazanda 
kavna kayna 
Daha çiğsin yan Terbiy'olsufi ten Daha çiğsin yan/ Terbiy'olsufi 
dediler dediler ten 

5 Gördüğünü gözün ile Sıdkı Baba Diviinı'nda yok 

Söyleme sen sözün ile 

Andan sonra bizim ile 

Ol sen de mihman 
dediler 

6 Düşme dünya Sıdkı Baba Divanı 'nda yok 
mihnetine 
Tiilib ol Hak hazretine 

Ab-ı kevser şerbetine 
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Parrnacığın ban dediler 

7 Şah Hatiiyi'm nedir Fikr edelim biz o günü Tapşınna dörtlükleri tamamen 
hiilin farklı 

Dua edip kaldır elin Münkiriii olmaz imam . 
Kesegör gıybetten Dedi Sıdkı aşkın hani 
dilin 
Cümlemiz yeksan Aşk atına bifi dediler 
dediler 
Şah Hatay! Sıdkı 

Sıdkı Baba Dlvanı'nda geçen metin ile yazılı I sözlü kültür ortamlarında bulunan 
bir metni bu şekilde karşılaştırdığımız gibi yazılı/ sözlü kaynaklarda yer alan aynı 
şiirin çeşitlenmeleri arasında da benzeyen ve farklılaşan kısımlar olduğu tespit 
edilmektedir. Bunu daha iyi anlamak için Şah Hatayi mahlaslı şiirin 

çeşitlenmelerinden ikisini de karşılaştırmalı olarak örneklemekte yarar vardır: 

Bent Çeşitlenme 1 Çeşitlenme 2 Açıklama 

Sırası 

1 Kırklar meydanına Vardım kırklar Kırklar meydanına / kırklar 
vardım yaylasına yaylasına (+vardım / Vardım+) 
Gel beru ey can Gel berü hey can Ey /hey 
dediler dediler 
İzzet ile selam verdim Yüz sürdüm ayaklarına İzzet ile seliim verdim / Yüz 

sürdüm ayaklarına 
Gel işte meydan Gir işte meydan dediler Gel/Gir 
dediler 

2 Kırklar bir yerde Kırklar bir yerde Aynı 

durdular durdular 
Otur deyu yer verdiler Yerlerinden yer verdiler Otur devu / Yerlerinden 
Önüme sofra yazdılar Meydana sofra serdiler Önüme / Meydana, yazdılar/ 

serdiler 
Al lolanayı sun dediler Al lokmayı sun dediler Aynı 

3 Kırkların kalbi Erenler gönlü ganidir Kırkların kalbi durudur/ 
durudur Erenler gönlü ganidir 
Gelenin kalbin arıdır Yuduğu kalbi arıdır Gelenin/ Yuduihı 
Gelişin kanden beridir Gelişin kanden beridir Aynı 

Söyle sen kimsin Söyle ey ihvan dediler Sen kimsin / ey ihvan 
dediler - -

4 Gir semaa bile oyna Gir semaa bile oyna Aynı 

Silinsün açılsun ayna Silinsin pak olsun avna açılsun! pak olsun 
Kırk yıl kazanda dur Kırk yıl bir kazanda Kazanda dur/ bir kazanda 
kavna kavna 
Dahi çiğ bu ten dediler Daha çiğsin yan dediler Dahi çiğ bu ten / Daha çiğsin 

Van 
5 Gördüifünü gözün ile Gördüifünü gözün ile Aynı 

Söyleme sen sözün ile Söyleme sen sözün ile Aynı 

Andan sonra bizim ile Andan sonra bizim ile Aynı 

Olasın mihman dediler Ol sen de mihman Olasın/ Ol sen de 
dediler 

6 Düşme dünya Düşme dünya mihnetine Aynı 

mihnetine 
Talib ol Hak hazretine Talib ol Hak hazretine Aynı 

Ab-ızemzem Ab-ı kevser şerbetine Ab-ı zemzem/ Ab-ı kevser 
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şerbetine 

Parmağını ban dediler Parmacımn ban dediler Parmaihnı/ Parmacı!hn 

7 Şah Hatılyi'm nedir Şah Hatılyi'm nedir Aynı 

halin halin 
Hakk'a şükret kaldır Dua edip kaldır elin Hakk'a şükret/ Dua edip, dilin 
dilin /elin 
Gaybetten kese gör Kesegör gıybetten dilin Gaybetten kese gör/ Kesegör 
dilin ınvbetten 

Her kula yeksan Cümlemiz yeksan Her kula / Cümlemiz 
dediler dediler 
ŞahHatavi Şah Hatavi 

Yazılı ilci metin arasındaki ilişkiler nasıl metinlerarasılık açısından inceleniyorsa, 
sözlü ortamda dinlenen bir eserle yeniden oluşturulan başka eserler arasındaki 
ilişkileri de bu kuramlar açısından incelemek mümkündür. Bilindiği gibi, sözlü 
edebiyattan kaydedilen "metin" bütünün bir parçasıdır. Sözlü edebiyat kaynaklı 
metni bağlamından kopuk olarak ele almak doğru bir yaklaşım değildir. Çünkü sözlü 
edebiyat kaynaklı methi ancak icra edildiğinde bütün parçalar tamamlanmış 
olacaktır. Söyleyicinin / anlatıcının cinsiyeti, yaşı, dini ve ideolojik eğilimi, eğitimi, 
anlama ve anlatma yeteneği yanında dinleyicinin cinsiyeti, yaşı, dini ve ideolojik 
eğilimi, eğitimi, dinleme ve anlama kapasitesi de metnin yeniden oluşturulmasında 
etkili olmaktadır. Sözlü sanat ürünlerinin söylendikleri zamana, mekana, söyleyen 
ve dinleyen insana göre- dönüşüm geçirmesi anlaşılır bir durumdur. Sözlü edebiyat 
ürünlerinin "donmuş bir metin" olmamasından kaynaklanan bu dönüşüm her 
seferinde ''yeniden oluşturma" ile ortaya çıkmaktadır. Sözlü edebiyatta anlatıcının 
dinleyicileri göz önünde bulundurması ve dinleyicilerin özelliklerine uygun olarak 
metni yeniden oluşturmaya çalışması ile Sıdkı'nın izlediği yol arasında da 
benzerlikler bulunmaktadır. 

Sonuç 

"Hatayi" mahlasıyla şiirler söyleyen/ yazan Şah İsmail'in Anadolu sahası halk 
şairlerine etkisi çok belirgindir. Anadolu sahası halk şairleri içinde, özellikle de 
Alevi- Bektaşi zümrelerde yaşayan ozanlar arasında Hatayi'nin özel bir yeri ve 
belirgin bir etkisi olduğu şimdiye kadar yapılan araştırmalarda da ortaya 
konulmuştıır. Yaptığımız araştırma sonucu, bu etkinin yalnızca Alevi- Bektaşi 

zümrelerde yaşayan halk şairleriyle sınırlı kalmadığı ve Sünni çevrelerde de 
Hatayi'den etkilenen çok sayıda halk şairi bulunduğu anlaşılmaktadır. Bu şairlerden 
biri de Sorgunlu Sıdkı Baba'dır. Kadirilik inancına mensup şairlerde_n biri olan 
Sorgunlu Sıdkı Baba'nın tarafımızdan incelenen el yazması "Diviin"ında da 
Hatayi'nin etkisi belirgin olarak görülmektedir. Özelikle "Vardım kırklar meclisine" 
dizesiyle başlayan şiir, metinlerarası bir yaklaşımla incelendiğinde bu etkinin 
boyutları daha iyi ortaya çıkmaktadır. 

İsmail Hatayi ve Sorgunlu Sıdkı Baba adına kaydedilen ortak dizeli metinlerin 
yazılı ve sözlü kaynaklarda geçen çeşitlenmeleri "söylemlerarasılık" / 
"metinlerarasılık" ilişkiler açısından incelenmiş, "anametin" ve "altmetin"ler 
arasında belirgin bir alışveriş olduğu ortaya çıkarılmıştır. Yazılı ve sözlü 
kaynaklarda Şah İsmail Hatayi adına bağlanan altmetinler ile Sorgunlu Sıdkı Baba 
Diviinı'nda kayıtlı bulunan metin incelendiğinde açıkça görülmektedir ki, örnek 
olarak incelenen bu metin, nazire olmaktan öte, birkaç dizenin değiştirilmesi, bazı 
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dizelerin çıkarılması ve yeni dizelerin eklenmesiyle oluşturulmuş yeni bir metindir. 
Bilindiği gibi "İki ya da daha fazla metin arasındaki ortak birliktelik ilişkisi, yani 
temel olarak ve çoğu zaman bir metnin başka bir metindeki somut varlığı" 
(Genette'den akt. Aktulum 1999: 83) olarak da tanımlanan metinlerarasılık, kültürel 
sürekliliğe zemin hazırlar. Sıdkı Baba Dlvfuıı'na "Sıdkı" mahlasıyla kaydedilen 
şiirde de kültürel sürekliliği sağlayan ortak dizeler ve söyleyişler öne çıkmaktadır. 
Kaynaklarda Hatay! adına kayıtlı altmetinleri bulunan bu anametin -bazı 

değişikliklerle, ekleme ve çıkarmalarla- oluşturulmuş olup, altmetinlerin Sıdkı 

mahlaslı şiirdeki varlığı da somut bir şekilde görülmektedir. Başka bir ifadeyle, 
Sıdkı Baba Divanında yer alan "Vardım kırklar meclisine" dizesiyle başlayan şiirin, 
daha önce Hatay! tarafından söylenmiş / yazılmış bir metne dayandığı ortaya 
çıkarılmaktadır. Böylelikle metinlerarası kuramının taraftarlarınca ileri sürülen "en 
yeni en özgün kabul edilen bir metin bile daha önce yazılmış bir metne dayanır" 
(Aktulum 1999: 217) görüşü de doğrulanmaktadır. 

Notlar 

l. Adı Hacı, soyadı Gök'tür. Bazı kaynaklarda ise adının Sıtkı olduğu yazılıdır 

(Durbilınez 2014: 53-60). Nüfus kayıtlarına göre de şairin asıl adı "Hacı"dır. Yozgat'ın 

Sorgun ilçesine bağlı Tiftik köyünde doğmuştur. Doğum tarihiyle ilgili olarak üç ayn bilgi 
vardır. Bazı kitaplarda 1896 olarak verilen (Doğan 1988: 338, Oğuz 1994: 145, 
Abdülkadiroğlu- Özkan 1994: 81.) doğum tarilıi, el yazması divanında H. 1316 / M. 1898/ 99 
olarak geçer. Oğlu Kadir Gök de şairin H.1316'da doğduğunu söyler. Nüfus kayıtlarında ise 
bu tarilı 1 Temmuz 1900'dür. Babasının adı Hüseyin, annesininki Penpe [Pembe]'dir Ahmet 
(doğ.1.7.1902- öl.15.10.1981), Nazife (1898'de doğmuş fazla yaşamamış), Nazife 
(doğ.14.3.1911-öl.?) ve Rukiye (doğ.14.3.1913-öl.?) adlarında dört kardeşi doğmuştur. 

"Göklıasanoğullan" süliilesine mensup şair, bir şiirinde Geylfuıi'nin soyundan geldiğini 

söyler: 

"İlimdir Yozgat da Tiftik'tir köyüm 

Sultan Geylfuıi'den geliyor soyum 

Sıdkı' dan bir selam Resül'e deyifi 

Uçun kuşlar uçun, Mekke'ye doğru" 

İki defa evlenen şairin ilk eşiyle ilgili yeterli bilgi ve belgeye ulaşılamamıştır. Askere 
gitıneden önce, imamlık yaptığı Sorgun'UJl Cihanşarlı köyünden )Jirisiyle evlendiği söylenir. 
Askerlik dönüşü ilk eşinden aynlınak zorunda kalır. İkinci eşinin adı -nüfus kayıtlarına göre­
Gürcü, eşinin babasının adı Nabi, annesinin adı Ayşe'dir. Eşinin doğum tarihi 14.3.1905, 
ölüm tarilıi 9.6.1986 olarak kayıtlıdır. İkinci eşi Gürcü Hanım, kendi köyü olan Tiftik'teki 
"Bağgiller süliilesi"ndendir. Üç oğlu iki kızı olur. Şairin ilk çocuğu Kadir'in doğum tarihi 
13.6.1932, vefat tarihi 1950'dir. 18 yaşında' vefat ettiği anlaşılan Kadir, şairin ilk eşinden 
olınalıdır. Şairin ikinci eşinden. Hüseyin Calıit Gök (doğ. 1.2.1934) ve Abdülkadir 
(doğ.5.3.1944) adlarında iki oğlu, Tekmile (doğ. 30.4.1939- öl.?) adlı bir kızı dünyaya gelir. 
Büyük oğlu Hüseyin Calıit Gök, hiilen Tiftik köyünde yaşar. Küçük oğlu Abdülkadir Gök, 
hiilen Tiftik köyünün imamı olarak çalışır. 14.2. 1977'de evlenen Tekmile'nin vefat tarihine 
ulaşılamamıştır. 

Henüz altı yaşında iken Kur'an-ı Kerim okumaya başlar, 12 yaşına kadar köyündeki hoca 
mektebine devam eder ve hafız olur. 12 yaşından sonra, kısa aralıklarla, Yozgat ve Konya'da 
medreseye giden şair, Arapça ve Farsça öğrenir. Konya ve Sorguıı'a bağlı çeşitli köylerde 
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HATA Yİ'NİN ANADOLU SAHASI HALK ŞAİRLERİNE ETKİLERİ VE SIDKI BABA DİVANINDA 
GEÇEN "VARDIM KIRKLAR MECLİSİNE" ŞİİRİ ÜZERİNE METİNLERARASI BİR YAKLAŞIM 

imamlık yapar; Sarı Hoca, Sarıca Hoca, Sarı Molla, Sarıca Molla ve Sıdkı Baba lakaplarıyla 
tanınır. Askerlik görevini yazıcı olarak, Cizre (Şırnak) ve Zalıo'da yapar. 

2. 24 Şubat 1961 ciımartesi günü, Ramazan ayının dokuzuncu gecesi saat 21.30'da vefat 
eden şairin vefat tarihi, nüfus kayıtlarına göre, 1Mart1965'tir. Mezarı Tiftik köyündedir. 
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